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KONINKLIJKE BOODSCHAP. 

Aan 
de Tweede Kamer der Staten-Generaal. 

Wij bieden U hiernevens ter overweging aan een ontwerp van 
Wet (en bijlage) tot toetreding tot het Verdrag nopens de voor
rechten en immuniteiten van de Verenigde Naties, welk Ver
drag is aangenomen door de Algemene Vergadering van de Ver
enigde Naties op 13 Februari 1946. 

De toelichtende memorie (en bijlagen), die het wetsontwerp 

vergezelt, bevat de gronden, waarop het rust. 

En hiermede bevelen wij U in Godes heilige bescherming. 

Soestdijk, 21 October 1947. 

JULIANA. 
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ONTWEEP VAN W E T . 

In naam van Hare Majesteit Wilhelmina, bij de gratie Gods, Koningin 

der Nederlanden, Prinses van Oranje-N'assait, enz., enz., enz. 

WIJ JULIANA, PRINSES DER NEDERLANDEN, REGENTES 

VAN HET KONINKRIJK, 

Allen, die deze zullen zien of horen lezen, saluut! doen te 
weten: 

Alzo Wij in overweging genomen hebben, dat het wenselijk 
is, dat het Koninkrijk der Nederlanden toetreedt tot het Verdrag 
nopens de voorrechten en immuniteiten van de Verenigde Naties, 
welk Verdrag is aangenomen door de Algemene Vergadering 
van de Verenigde Naties op 13 Februari 1940 en dat voorzien 

wordt in de mogelijkheid om aan andere internationale organi
saties overeenkomstige voorrechten en immuniteiten te ver
lenen ; 

Zo is het, dat Wij, de Kaad van State gehoord, en met 
gemeen overleg der Staten-Generaal, hebben goedgevonden en 
verstaan, gelijk Wij goedvinden en verstaan bij deze: 

Artikel 1. 

Goedgekeurd wordt de toetreding tot het in afdruk aan deze 
wet toegevoegd Verdrag nopens de voorrechten en immuniteiten 
van de Verenigde Naties, welk Verdrag is aangenomen 
door de Algemene Vergadering van de Verenigde Naties op 
13 Februari 1946. 

Artikel 2. 

Voorschriften, waarbij aan vertegenwoordigers en ambtenaren 
van de Volkenbond voorrechten en immuniteiten worden of wer
den toegekend, zullen toepasselijk worden geacht op vertegen
woordigers en ambtenaren van de Verenigde Naties. 

Artikel 3. 

Wij behouden Ons voor verdragen te bekrachtigen en andere 
maatregelen te nemen teneinde aan andere internationale orga
nisaties overeenkomstige voorrechten en immuniteiten toe te 
kennen als in het in artikel 1 bedoelde Verdrag worden toe
gekend aan de Verenigde Naties. 

Artikel 4. 

Deze wet is verbindend voor het gehele Koninkrijk en treedt 
in werking met ingang van de dag na die harer afkondiging, 
met dien verstande, dat zij in Nederlandsch-Indië, Suriname 
en Curacao in werking treedt op de dag, volgende op die 
harer afkondiging, onderscheidenlijk in het Staatsblad van 
Nederlandsch-Indië, het Gouvernementsblad van Suriname en 
het Publicatieblad van Curacao. 

Lasten en bevelen, dat deze in het Staatsblad zal worden 
geplaatst, en dat alle Ministeriële Departementen, Autori
teiten, Colleges en Ambtenaren, wie zulks aangaat, aan de 
nauwkeurige uitvoering de hand zullen houden. 

Gegeven 

De Minister van Buitenlandse Zaken, 

De Minister van Justitie, 

De Minister van Financiën, 

De Minister van Overzeese Gebiedsdelen, 

Handelingen der Staten-Generaal Bijlagen 1947—1948 
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CONYENTION ON THE PRIYILEGES AND IMMUNITIES 
OF THE UNITED NATIONS. 

Adopted by the General Assembly of the United Nations 
on 13 February 1956. 

Whercas Article 104 of the Charter of the United Nations pro
vides that the Organization shall enjoy in the territory of each 
of its Members such legal capacity as may be necessary for the 
exercise of its functions and the fulfilment of its purpose and 

Whereas Article 105 of the Charter of the United Nations 
provides that the Organization shall enjoy in the territory of 
each of its Members such privileges and immunities as are 
necessary for the fulfilment of its purposes and that represen
tatives of the Members of the United Nations and officials of 
the Organization shall similarly enjoy such privileges and im
munities as are necessary for the independent exercise of their 
functions in connection with the Organization. 

Consequently the General Assembly by a Resolution adopted 
on the 18 February 1946, approved the following Convention and 
proposed it for accession by each Member of the United 
Nations. 

Article I. 

Juridloal personality. 

Section 1. The United Nations shall possess juridical per
sonality. 

I t shall have the capacity: 
(a) to contract; 
(b) to acquire and dispose of immovable and movable 

property; 
(c) to institute legal proceedings. 

Article I I . 

Property, funds and assets. 

Section 2. The United Nations, its property and assets 
wherever located and by whomsoever held, shall enjoy immu
nity from every form of legal process except insofar as in any 
particular case it has expressly waived its immunity. I t is, 
however, understood that no waiver of immunity shall extend 
to any measure of execuüon. 

Section 3. The premises of the United Nations shall be 
inviolable. The property and assets of the United Nations, 
wherever located and by whomsoever held, shall be immune 
from search, requisition, confiscation, expropriation and any 
other form of interferenee, whether by executive, administra
tive, judicial or legislative action. 

Section 4. The archives of the United Nations, and in gene
ral all documenta belonging to it or held by it, shall be invio
lable wherever located. 

CONYENTION SUR LES PRIYILEGES ET IMMUNITÉS 
DES NATIONS UNIES. 

Approuvée par 1'Assemblée Générale des Nations Unies 
Ie 13 février 1946. 

Considórant que 1'Article 104 de la Charte des Nations Unies 
stipule que 1'Organisation jouit, sur Ie territoire de chacun de 
ses Membres, de la capacité juridique qui lui est nécessaire 
pour exercer ses fonctions et atteindre ses buts ; 

Considérant que 1'Article 105 de la Charte des Nations Unies 
stipule que 1'Organisation jouit, sur Ie territoire de chacun de 
ses Membres, des privileges et immunités qui lui sont nécessai
res pour atteindre ses buts, et que les représentants des Mem
bres des Nations Unies et les fonctionnaires de 1'Organisation 
jouissent également des privileges et immunités qui leur sont 
nécessaires pour exercer en toute indépendance leurs fonctions 
en rapport avec 1'Organisation; 

En conséquence, par une resolution adoptée Ie 13 février 1946 
1'Assemblée générale a approuvé la convention suivante et 1'a 
proposée a 1'adhésion de chacun des Membres des Nations 
Unies. 

Article Premier. 

Personnalité juridique. 

Section 1. L'Organisation des Nations Unies possède la per
sonnalité juridique. Elle a la capacité: 

(a) de contracter; 
(b) d'acquérir et de vendre des biens immobiliers et mobi

liers; 
(c) d'ester en justice. 

Article I I . 

Biens, fonds et avoirs. 

Section 2. L'Organisation des Nations Unies, ses biens et 
avoirs, quels que soient leur siège et leur détenteur, jouissent 
de 1'immunité de juridiction, sauf dans la mesure oü 1'Organi
sation y a expressément renonce, dans un cas particulier. Il est 
toutefois entendu que la renonciation ne peut s'étendre h des 
mesures d'exécution. 

Section 3. Les locaux de 1'Organisation sont inviolables. Ses 
biens et avoirs, oü qu'ils se trouvent et quel que soit leur déten
teur, sont exempts de perquisition, requisition, confiscation, ex
propriation ou de toute autre forme de contrainte executive, 
administrative, judiciaire ou legislative. 

Section 4. Les archives de 1'Organisation et, d'une maniere 
générale, tous les documents lui appartenant ou détenus par 
elle, sont inviolables, oü qu'ils se trouvent. 
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Section 5. Without being restricted by financial controls, 
regulations or moratoria of any kind, 

(o) the United Nations may hold funds, gold or currency 
of any kind and operate accounts in any currency; 

(b) The United Nations shall be f ree to transfer its funds, 
gold or currency from one country to another or within any 
country and to convert any currency held by it into any other 
currency. 

Section 6. In exercising its rights under Section 5 above, the 
United Nations shall pay due regard to any representations 
made by the Government of any Member insofar as it is con
sidered that effect can be given to such representations without 
detriment to the interests of the United Nations. 

Section 7. The United Nations, its assets, income and other 
property shall be : 

(a) exempt from all direct taxes; it is understood, however, 
that the United Nations will not claim exemption from taxes 
vvhich are, in fact, no more than charges for public utility 
services; 

(b) exempt from customs duties and prohibitions and 
restrictions on imports and exports in respect of articles impor
ted or exported by the United Nations for its official use. I t is 
understood, however, that articles imported under such exempt
ion will not be sold in the country into which they were im
ported except under conditions agreed with the Government of 
that country; 

(c) exempt from customs duties and prohibitions and res
trictions on imports and exports in respect of its publications. 

Section 8. While the United Nations will not, as a general 
rule, claim exemption from excise duties and from taxes on the 
sale of movable and immovable property which form part of the 
price to be paid, nevertheless when the United Nations is 
making important purchascs for official use of property on 
which such duties and taxes have been charged or are charge
able, Members will, whenever possible, make appropriate 
administrative arrangements for the remission or return of the 
amount of duty or tax. 

Section 9. The United Nations shall enjoy in the territory 
of each Member for its official Communications treatment not 
less favourable than that accorded by the Government of that 
Member to any other Government including its diplomatic mis
sion in the matter of priorities, rates and taxes on mails, cables, 
telegrams, radiograms, telephotos, telephone and other Com
munications; and press rates for information to the press and 
radio. No censorship shall be applied to the official correspon
dence and other official Communications of the United Nations. 

Section 10. The United Nations shall have the right to use 
codes and to despatch and receive its correspondence by cou
rier or in bags, which shall have the same immunities and 
privileges as diplomatic couriers and bags. 

The representatives of Members. 
Section 11. Eepresentatives of Members to the principal 

and subsidiary organs of the United Nations and to conferences 
convened by the United Nations, shall, while exercising their 
functions and during their journey to and from the place of 
meeting, enjoy the following privileges and immunities: 

(o) immunity from personal arrest or detention and from 
seizure of their personal baggage, and, in respect of words 
spoken or written and all acts done by them in their capacity 
as representatives, immunity from legal process of every kind: 

Section 5. Sans être astreinte a aucun controle, réglemen
tation ou moratoire financiers: 

(a) 1'Organisation peut détenir des fonds, de 1'or ou des 
devises quelconques et avoir des comptes en n' importe quelle 
monnaie; 

(b) 1'Organisation peut transférer librement ses fonds, son 
or ou ses devises d'un pays dans un autre ou a 1'intérieur d 'un 
pays quelconque et convertir toutes devises détenues par elle en 
toute autre monnaie. 

Section 6. Dans 1'exercice des droits qui lui sont accordés 
en vertu de la Section 5 ci-dessus, 1'Organisation des Nations 
Unies tiendra compte de toutes representations du Gouverne
ment d'un Eta t Membre, dans la mesure oü elle estimera pou
voir y donner suite sans porter préjudice a ses propres interets. 

Section 7. L'Organisation des Nations Unies, ses avoirs, 
revenus et autres biens sont: 

(a) exonérés de tout impót direct. Il demeure entendu, 
toutefois, que 1'Organisation ne demandera pas 1'exonération 
d'impóts qui ne seraient pas en exces de la simple rémunération 
de services d'utilité publique. 

(b) exonérés de tous droits de douane et prohibitions et 
restrictions d'importation ou d'exportation a 1'égard d'objets 
importés ou exportés par 1'Organisation des Nations Unies pour 
son usage officiel. Il est entendu, toutefois, que les articles 
ainsi importés en franchise ne seront pas vendus sur Ie terri
toire du pays dans lequel ils auront été introduits, a moins 
que ce ne soit a des conditions agréées par Ie Gouvernement 
de ce pays. 

(c) exonérés de tout droit de douane et de toutes prohibi
tions et restrictions d'importation et d'exportation a 1'égard 
de ses publications. 

Section 8. Bien que 1'Organisation des Nations Unies ne 
revendique pas, en principe, 1'exonération des droits d'accise et 
des taxes a la vente entrant dans Ie prix des biens mobiliers 
ou immobiliers, cependant, quand elle effectue pour son usage 
officiel des achats importants dont Ie prix comprend des droits 
et taxes de cette nature, les Membres prendront, chaque fois 
qu'il leur sera possible, les dispositions administratives appro
priées en vue de la remise ou du remboursement du montant 
de ces droits et taxes. 

Section 9. L'Organisation des Nations Unies bénéficiera, sur 
Ie territoire de chaque Membre, pour ses Communications offi
cielles, d'un traitement au moins aussi favorable que Ie traite
ment accordé par lui a tout autre gouvernement, y conqjris 
sa mission diplomatique, en ce qui concerne les priorités, tarifs 
et taxes sur Ie courrier, les cablogrammes, télégrammes, radio
télégrammes, téléphotos, Communications téléphoniques et 
autres Communications, ainsi que sur les tarifs de presse pour 
les informations h la presse et la radio. La correspondance 
officielle et les autres Communications officielles de l'Örganisa
tion ne pourront être censurées. 

Section 10. L'Organisation des Nations Unies aura Ie droit 
d'employer des codes ainsi que d'expédier et de recevoir sa 
correspondance par des courriers ou valises qui jouiront des 
mêmes privileges et immunités que les courriers et valises 
diplomatiques. 

Représentants des Membres. 
Section 11. Les représentants des Membres auprès des orga

nes principaux et subsidiaires des Nations Unies et aux con
férences convoquées par les Nations Unies jouissent, durant 
l'exercice de leurs fonctions et au cours des voyages a desti
nation ou en provenance du lieu de la réunion, des privileges 
et immunités suivants: 

(a) immunité d'arrestation personnelle ou de detention et 
de saisie de leurs bagages personnels et en ce qui concerne les 
actes accomplis par eux en leur qualité de représentants, (y 
compris leurs paroles et écrits) immunité de toute juridietion; 

Article I I I . 

Facilities in respect of Communications 
Article III. 

Facilités de Communications. 

Article IV. Article IV. 
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(b) inviolability for all papers and documents; 

(c) the right to use codes and to receive papers or cor
respondence by courier or in sealed bags; 

(d) exemption in respect of themselves and their spouses 
from immigration restrictions, aliens registration or national 
service obligations in the state they are visiting or through 
which they are passing in the exercise of their functions; 

(e) the same facilities in respect of currency or exchange 
restrictions as are accorded to representatives of foreign govern
ments on temporary official missions; 

(f) the same immunities and facilities in respect of their 
personal baggage as are accorded to diplomatic envoys, anda l so ; 

(g) such other privileges, immunities and facilities not 
inconsistent with the foregoing as diplomatic envoys enjoy, 
except that they sliall have no right to claim exemption from 
oustoms duties on goods imported (otherwise than as par t of 
their personal baggage) or from excise duties or sales taxes. 

Section 12. In order to secure, for the representatives of 
Members to the principal and subsidiary organs of the United 
Nations and to conferences convened by the United Nations, 
complete freedom of speech and independence in the discharge 
of their duties, the immunity from legal process in respect of 
words spoken or written and all acts done by them in discharg
ing their duties shall continue to be accorded, notwithstanding 
that the persons concerned are no longer the representatives 
of Members. 

Section 13. Where the incidence of any form of taxation 
depends upon residence, periods during which the representa
tives of Members to the principal and subsidiary organs of the 
United Nations and to conferences convened by the United 
Nations are present in a state for the discharge of their duties 
shall not be considered as periods of residence. 

Section 14. Privileges and immunities are accorded to the 
representatives of Members not for the personal benefit of the 
individuals themselves, but in order to safeguard the indepen
dent exercise of their functions in connection with the United 
Nations. Consequently a Member not only has the right but is 
under a duty to waive the immunity of its representative in any 
case where in the opinion of the Member the immunity would 
impede the course of justice, and it can bc waived without 
prejudice to the purpose for which the immunity is accorded. 

Section 15. The provisions of Sections 11, 12 and 13 are not 
applicable as between a representative and the authorities of 
the state of which he is a national or of which he is or has 
been the representative. 

Section 10. In this article the expression "representat ives" 
shall be deemed to include all delegates, deputy _ delegates, 
advisers, teohnioal experts and secretaries of delegations. 

Artikel V. 
Officials. 

Section 17. The Secretary-General will specify the catego
ries of officials to which the provisions of this Article and 
Article VI I shall applv. He shall submit these categories to the 
General Assembly. Thereafter these categories shall be commu
nicated to the Governments of all Members. The names of 
the officials included in these categories shall from time to time 
be made known to the Governments of Members. 

Section 18. Officials of the United Nations shall: 

(a) be immune from legal process in respect of words spoken 
or written and all acts performed by them in their official 
capacity; 

(b) be exempt from taxation on the salaries and emolu
ments paid to them by the United Nations; 

(c) be immune from national service obligations; 

(b) inviolabilité de tous papiers et documents; 

(c) droit de faire usage de codes et de recevoir des docu
ments ou de la correspondance par courrier ou par valises 
scellées; 

(d) exemption pour eux-mêmes et pour leurs conjoints k 
1'égard de toutes mesures restrictives relatives a l 'immigra
tion, de toutes formalités d'enregistrement des étrangers, et 
de toutes obligations de service national dans les pays visites ou 
traversés par eux dans 1'exercice de leurs fonctions; 

(e) les mêmes facilités en ce qui concerne les réglemen
tations monétaires ou de change que celles accordées aux repré
sentants de gouvernements étrangers en mission officielle 
temp>oraire; 

(ƒ) les mêmes immunités et facilités en ce qui concerne 
leurs bagages personnels que celles accordées aux agents diplo
matiques, et également; 

(g) tels autres privileges, immunités et facilités non mcom
patibles avec ce qui précède dont jouissent les agents diplo
matiques, sauf Ie droit de réclamer 1'exemption des droits de 
douane sur des objets importés (autres que ceux qui font 
partie de leurs bagages personnels) ou de droits d'accise ou de 
taxes k la vente. 

Section 12. En vue d'assurer aux représentants des Membres 
aux organes principaux et subsidiaires des Nations Unies et aux 
conférences convoquées par 1'Organisation une complete liberté 
de parole et une complete indépendanee dans l'accomplissement 
de leurs fonctions, 1'immunité de juridiction en ce qui concerne 
les paroles ou les éerits ou les aetes émanant d'eux dans 
raecomplissement de leurs fonctions continuera a leur être accor
dée, même après que ces personnes auront cessé d'être les 
représentants des Membres. 

Section 13. Dans Ie cas oü 1'incidence d'un impót quelcon
que est subordonnée a la residence de 1'assujetti, les périodes, 
pendant lesquelles les représentants des Membres auprès des 
organes principaux et subsidiaires des Nations Unies et aux 
conférences convoquées par 1'Organisation des Nations Unies 
se trouveront sur Ie territoire d 'un Ëta t Membre pour 1'exer
cice de leurs fonctions, ne seront pas considérées comme des 
périodes de residence. 

Section 14. Les privileges et immunités sont accordés aux 
représentants des Membres non a leur avantage personnel, 
maia dans Ie but d'assurer en toute indépendanee 1'exercice 
de leurs fonctions en rapport avec 1'Organisation. Par consé
quent, un Membre a non seulement Ie droit, mais Ie devoir de 
lever 1'immunité de son représentant dans tous les cas oü, k 
son avis, 1'immunité empêcherait que justice soit faite et oü 
elle peut être levée sans nuire au but pour lequel 1'immunité 
est accordée. 

Section 15. Les dispositions des Sections 11, 12 et 13 ne 
sont pas applicables dans Ie cas d'un représentant vis-k-vis des 
autorités de l 'ÏÏtat dont il est ressortissant ou dont il est ou 
a été Ie représentant. 

Section 16. Aux fins du présent article, Ie terme "repré
sentants" est considéré comme comprenant tous les délégués 
adjoints, conseillers, experts techniques et secrétaires de délé
gation. 

Article V. 
Fonctionnair-es. 

Section 17. Le Secrétaire général déterminera les categories 
des fonctionnaires auxquels s'appliquent les dispositions du 
présent article ainsi que de 1'article VII . Il en soumettra la 
liste a 1'Assemblée générale et en donnera ensuite communi
cation aux Gouvernements de tous les Membres. Les noms 
des fonctionnaires compris dans ces categories seront commu
niqués périodiquement aux Gouvernements des Membres. 

Section 18. Les fonctionnaires de 1'Organisation des Xations 
Unies: 

(a) jouiront de 1'immunité de juridiction pour les aetes 
accomplis par eux en leur qualité officielle (y compris leurs 
paroles et éerits) ; 

(b) seront exonérés de tout impót sur les traitements et 
émoluments versés par 1'Organisation des Nations Unies; 

(c) seront exempts de toute obligation relative au service 
national; 
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(d) be immune, together with their spouses and relatives 
dependent on them, from immigration restrictions and alien 
registration; 

(e) be accorded the same privileges in respect of exchange 
facilities as are accorded to the officials of comparable ranks 
forming part of diplomatic missions to the Government con
cerned; 

(ƒ) be given, together with their spouses and relatives 
dependent on them, the same repatriation facilities in time of 
international crisis as diplomatic envoys; 

(gr) have the right to import free of duty their furniture 
and effects at the t ime of first taking up their post in the 
country in question. 

Section 19. In addition to the immunities and privileges 
specified in Section 18, the Secretary-General and all Assistant 
Secretaries-General shall be accorded in respect of themselves, 
their spouses and minor children, the privileges and immuni
ties, exemptions and facilities accorded to diplomatic envoys, in 
accordance with international law. 

Section 20. Privileges and immunities are granted to offi
cials in the interests of the United Nations and not for the 
personal benefit of the individuals themselves. The Secretary
General shall have the right and the duty to waive the immu
nity of any official in any case where, in his opinion, the 
immunity would impede the course of justice and can be waived 
without prejudice to the interests of the United Nations. In the 
case of the Secretary-General, the Security Council shall have 
the right to waive immunity. 

Section 21 . The United Nations shall co-operate at all times 
with the appropriate authorities of Members to facilitate the 
proper administration of justice, secure the observance of police 
regulations and prevent the occurrence of any abuse in connec
tion with the privileges, immunities and facilities mentioned in 
this Article. 

Experts on missions for the United Nations. 
Section 22. Experts (other than officials coming within the 

scope of Article V) performing missions for the United Nations 
shall be accorded such privileges and immunities as are neces
sary for the independent exercise of their functions during the 
period of their missions, including the time spent on journeys 
in connection with their missions. In particular they shall be 
accorded: 

(o) immunity from personal arrest or detention and from 
seizure of their personal baggage; 

(b) in respect of words spoken or written and acts done by 
them in the course of the performance of their mission, immu
nity from legal process of every kind. This immunity from legal 
process shall continue to be accorded notwithstanding that the 
persons concerned are no longer employed on missions for the 
United Nations; 

(e) inviolability for all papers and documents; 
(d) for the purpose of their Communications with the United 

Nations, the right to use codes and to receive papers or corres
pondence by courier or in sealed bags; 

(e) the same facilities in respect of currency or exchange 
restrictions as are accorded to representatives of foreign govern
ments on temporary official missions; 

(ƒ) the same immunities and fac-ilities in respect of their 
personal baggage as are accorded to diplomatic envoys. 

Section 23. Privileges and immunities are granted to experts 
in the interests of the United Nations and not for the personal 
benefit of the individuals themselves. The Secretary-General 
shall have the right and the duty to waive the immunity of any 
expert in any case where, in his opinion, the immunity would 
impede the course of justice and it can be waived without 
prejudice to the interests of the United Nations. 

(d) ne seront pas soumis, non plus que leurs conjoints 
et les membres de leur familie vivant a leur charge, aux dispo
sitions limitant 1'immigration et aux formalités d'enregistre
ment des étrangers; 

(e) jouiront, en ce qui concerne les facilités de change, des 
mêmes privileges que les fonctionnaires d 'un rang comparable 
appartenant aux missions diplomatiques accréditées auprès du 
Gouvernement intéresse; 

(ƒ) jouiront, ainsi que leurs conjoints et les membres de 
leur familie vivant a leur charge, des mêmes facilités de rapa
triement que les envoyés diplomatiques en période de crise 
internationale; 

(g) jouiront du droit d'importer en franchise leur mobi
lier et leurs effets a 1'occasion de leur première prise de fonction 
dans Ie pays intéresse. 

Section 19. Outre les privileges et immunités prévus h la 
Section 18, Ie Secrétaire général et tous les Sous-Secrétaires 
généraux, tant en ce qui les concerne qu'en ce qui concerne 
leurs conjoints et enfants mineurs, jouiront des privileges, 
immunités, exemptions et facilités, accordés, conformément au 
droit international, aux envoyés diplomatiques. 

Section 20. Les privileges et immunités sont accordés aux 
fonctionnaires uniquement dans 1'intérêt des Nations Unies et 
non a leur avantage personnel. Le Secrétaire général pourra et 
devra lever 1'immunité accordée a un fonctionnaire dans tous 
les cas oü, a son avis, cette immunité empêcherait que justice 
soit faite et pourra être levée sans porter prejudice aux inte
rets de l'Organisation. A 1'égard du Secrétaire général, le 
Conseil de Sécurité a qualité pour prononcer la levée des 
immunités. 

Section 21 . L'Organisation des Nations Unies collaborera, 
en tous temps, avec les autorités compétentes des Éta ts Mem
bres en vue de faciliter la bonne administration de la justice, 
d'assurer 1'observation des règlements de police et d'éviter tout 
abus auquel pourraient dormer lieu les privileges, immunités et 
facilités énumérés dans le présent article. 

Experts en missions pour l'Organisation des Nations Unies. 
Section 22. Les experts (autres que les fonctionnaires visés 

h 1'article V) lorsqu'ils accomplissent des missions pour l'Or
ganisation des Nations Unies, jouissent, pendant la durée de 
cette mission, y compris le temps du voyage, des privileges et 
immunités nécessaires pour exercer leurs fonctions en toute 
indépendance. Ils jouissent en particulier des privileges et im
munités suivants: 

(a) immunité d'arrestation personnelle ou de detention et 
de saisie de leurs bagages personnels; 

(b) immunité de toute juridiction en ce qui concerne les 
actes accomplis par eux au cours de leurs missions (y compris 
leurs paroles et écrits). Cette immunité continuera k leur être 
accordée même après que ces personnes auront cessé de remplir 
des missions pour l'Organisation des Nations Unies; 

(c) inviolabilité de tous papiers et documents; 
(d) droit de faire usage de codes et de recevoir des docu

ments et de la correspondance par courrier ou par valises 
scellées, pour leurs Communications avec l'Organisation des 
Nations Unies; 

(e) les mêmes facilités en ce qui concerne les réglemen
tations monétaires ou de change que celles qui sont accordées 
aux représentants des gouvernements étrangers en mission offi
cielle temporaire; 

(ƒ) les mêmes immunités et facilités en ce qui concerne 
leurs bagages personnels que celles qui sont accordées aux 
agents diplomatiques. 

Section 23. Les privileges et immunités sont accordés aux 
experts dans 1'intérêt de l'Organisation des Nations Unies, 
et non a leur avantage personnel. Le Secrétaire général pourra 
et devra lever 1'immunité accordée a un expert, dans tous les 
cas oü, a son avis, cette immunité empêcherait que justice 
soit faite et oü elle peut être levée sans porter prejudice aux 
interets de l'Organisation. 

Article VI. Article VI. 
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Article VII . 
United Nations laissez-passer. 

Section 24. The United Nations may issue United Nations 
laissez-passer to its officials. These laissez-passer shall be recog
nized and accepted as valid travel documents by the authorities 
of Members, taking into account the provisions of Section 25. 

Section 25. Applications for visas (where required) from 
the holders of United Nations laissez-passer, when accompanied 
by a certificate tha t they are travelling on the business of the 
United Nations, shall be dealt with as speedily as possible. In 
addition, such persons shall be granted facilities for speedy 
travel. 

Section 26. Similar facilities to those specified in section 25 
shall be accorded to experts and other persons who, though not 
the holders of United Nations laissez-passer, have a certificate 
that they are travelling on the business of the United Nations. 

Section 27. The Secretary-General, Assistant Secretaries
General and Directors travelling on United Nations laissez
passer on the business of the United Nations shall be granted 
the same facilities as are accorded to diplomatic envoys. 

Section 28. The provisions of this article may be applied to 
the comparable officials of specialized agencies if the agree
ments for relationship made under Article 63 of the Charter 
so provide. 

Article VII I . 
Settlement of disputes. 

Section 29. The United Nations shall make provisions for 
appropriate modes of settlement of: 

(a) disputes arising out of contracts or other disputes of 
a private law character to which the United Nations is a par ty; 

(b) disputes involving any official of the United Nations 
who by reason of his official position enjoys immunity, if immu
nity has not been waived by the Secretary-General. 

Section 30. All differences arising out of the interpretation 
or application of the present convention shall be referred to the 
International Court of Justice, unless in any case it is agreed 
by the parties to have recourse to another mode of settlement. 
If a difference arises between the United Nations on the one 
hand and a Member on the other hand, a request shall be 
made for an advisory opinion on any legal question involved in 
accordance with Article 96 of the Charter and Article 65 of the 
Statute of the Court. The opinion given by the Court shall be 
accepted as decisive by the parties. 

Final article. 
Section 31. This convention is submitted to every Member 

of the United Nations for accession. 
Section 32. Accession shall be affected by deposit of an 

instrument with the Secretary-General of the United Nations 
and the convention shall come into force as regards each Mem
ber on the date of deposit of each instrument of accession. 

Section 33. The Secretary-General shall inform all Members 
of the United Nations of the deposit of each accession. 

Section 34. I t is understood that , when an instrument of 
accession is deposited on behalf of any Member, the Member 
will be in a position under its own law to give effect to the 
terins of this convention. 

Section 35. This convention shall continue in force as 
between the United Nations and every Member which has 
deposited an instrument of accession for so long as that Member 
remaina a Member of the United Nations, or until a revised 
general convention has been approved by the General Assembly 
and that Member has become a party to this revised conven
tion. 

Section 36. The Secretary-General may conclude with any 
Member or Members Bupplementary agreements adjusting the 
provisions of this convention so far as that Member or those 
Members are concerned. These supplementary agreements shall 
in each case be subjet to the approval of the General Assembly. 

Article VII . 
Laissez-passer des Nations Unies. 

Section 24. L'Organisation des Nations Unies pourra déli
vrer des laissez-passer h ses fonctionnaires. Ces laissez-passer 
seront reconnus et acceptés, par les autorités des É ta t s Mem
bres, comme titre valable de voyage en tenant compte des 
dispositions de la Section 25. 

Section 25. Les demandes de visas (lorsque des visas sont 
nécessaires) émanant des titulaires de ces laissez-passer, et 
accompagnées d 'un certificat attestant que ces fonctionnaires 
voyagent pour Ie compte de 1'Organisation, devront être exami
nées dans Ie plus bref délai possible. E n outre, des facilités 
de voyage rapide seront accordées aux titulaires de ces laissez
passer. 

Section 26. Des facilités analogues h celles qui sont mention
nées a la Section 25 seront accordées aux experts et autres 
personnes qui, sans être munis d'un laissez-passer des Nations 
Unies, seront porteurs d'un certificat attestant qu'ils voyagent 
pour Ie compte de 1'Organisation. 

Section 27. Le Secrétaire général, les Sous-Secrétaires géné
raux et les directeurs, voyageant pour le compte de 1'Organisa
tion et munis d'un laissez-passer délivré par celle-ci, jouiront 
des mêmes facilités que les envoyés diplomatiques. 

Section 28. Les dispositions du présent article peuvent être 
appliquées aux fonctionnaires, de rang analogue, appartenant 
a des institutions spécialisées, si les accords fixant les relations 
desdites institutions avec 1'Organisation, aux termes de 1'article 
63 de la Charte, comportent une disposition a eet effet. 

Article VI I I . 
Reglement des différends. 

Section 29. L'Organisation des Nations Unies devra prévoir 
des modes de reglement appropriés pour: 

(«) les différends en matière de contrats ou autres diffé
rends de droit privé dans lesquels 1'Organisation serait par t ie ; 

(b) Les différends dans lesquels serait impliqué un fonc
tionnaire de l'Organisation qui, du fait de sa situation officielle, 
jouit de 1'immunité, si cette immunité n 'a pas été levée par le 
Secrétaire général. 

Section 30. Toute contestation portant sur 1'interpretation 
ou 1'application de la présente convention sera portee devant 
la Cour Internationale de Justice, a. moins que, dans un cas 
donné, les parties ne conviennent d'avoir recours h un autre 
mode de reglement. Si un différend surgit entre l 'Organisation 
des Nations Unies, d'une part, et un Membre, d 'autre part, un 
avis consultatif sur tout point de droit soulevé, sera dernandé en 
conformité de 1'Article 96 de la Charte et de 1'Article 65 du 
Sta tu t de la Cour. L'avis de la Cour sera accepté par les 
parties comme décisif. 

Article final. 
Section 31. La présente convention est soumise pour adhé

sion a tous les Membres de l'Organisation des Nations Unies. 
Section 32. L'adhésion s'effectuera par le dépót d 'un in

strument auprès du Secrétaire général de l'Organisation des 
Nations Unies, et la convention entrera en vigueur a 1'égard 
de chaque Membre, a la date du dépót par ce Membre de son 
instrument d'adhésion. 

Section 33. Le Secrétaire général informera tous les Mem
bres de l'Organisation des Nations Unies du dépót de chaque 
adhésion. 

Section 34. Il est entendu que lorsqu'un instrument d'adhé
sion est déposé par un Membre quelconque, celui-ci doit être 
en mesure d'appliquer, en vertu de son propre droit, les dispo
sitions de la présente convention. 

Section 35. La présente convention restera en vigueur entre 
l'Organisation des Nations Unies et tout Membre qui aura 
déposé son instrument d'adhésion, tant que ce Membre sera 
Membre de l'Organisation ou jusqu'k ce qu'une convention géné
rale revisée ait été approuvée par 1'Assemblee générale et que 
le dit Membre soit devenu partie h cette dernière convention. 

Section 36. Le Secrétaire général pourra conclure, avec un 
ou plusieurs Membres, des accords additionnels, aménageant en 
ce qui concerne ce Membre ou ces Membres, les dispositions 
de la présente convention. Ces accords additionnels seront dans 
chaque cas soumis a 1'approbation de 1'Assemblée générale. 


